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NOTA DE ENVIO 

de: Secretária-geral da Comissão Europeia, com a assinatura de Martine 
DEPREZ, diretora 

data de receção: 27 de março de 2026 

para: Thérèse BLANCHET, secretária-geral do Conselho da União Europeia 

n.° doc. Com.: C(2026) 2248 final 

Assunto: RETIFICAÇÃO 
de 26.3.2026 
do Regulamento Delegado (UE) .../... da Comissão que altera o 
Regulamento (UE) 2022/869 do Parlamento Europeu e do Conselho no 
respeitante à lista da União de projetos de interesse comum e de 
projetos de interesse mútuo 
[C(2025) 8144 final] 

 

Envia-se em anexo, à atenção das delegações, o documento C(2026) 2248 final. 

 

Anexo: C(2026) 2248 final



 

PT   PT 

 

 

 
COMISSÃO 
EUROPEIA  

Bruxelas, 26.3.2026  

C(2026) 2248 final 

 

RETIFICAÇÃO 

de 26.3.2026 

do Regulamento Delegado (UE) .../... da Comissão que altera o Regulamento (UE) 

2022/869 do Parlamento Europeu e do Conselho no respeitante à lista da União de 

projetos de interesse comum e de projetos de interesse mútuo 

 

[C(2025) 8144 final]   

   

   

   

    

 

 



 

 

RETIFICAÇÃO 

do Regulamento Delegado (UE) .../... da Comissão que altera o Regulamento (UE) 2022/869 

do Parlamento Europeu e do Conselho no respeitante à lista da União de projetos de interesse 

comum e de projetos de interesse mútuo 

[C(2025) 8144 final] 

 

Anexo VII 

Lista de projetos de interesse comum e de projetos de interesse mútuo da União («lista da 

União») 

 

No ponto A, n.º 4, alínea a): 

onde se lê: «Reforços internos do projeto “Medlink” (parte do projeto de interesse mútuo 

1.36)», 

deve ler-se: «Reforços internos do projeto “Medlink” (parte do projeto de interesse mútuo 

1.35)». 

 

Na definição do projeto n.º 1.33: 

onde se lê: «Interligação entre Woodland (IE) e Turleenan (UK) [atualmente conhecida por 

“North-South interconnector”]», 

deve ler-se: «Interligação entre Woodland (IE) e Turleenan (UK) [atualmente conhecida por 

“North-South interconnector”] (projeto n.º 2.13.1 da quarta lista de projetos de interesse 

comum)». 

 

Na definição do projeto n.º 2.5.7: 

onde se lê: «Interligação entre Nadab (RO) e Bekecsaba (HU)», 

deve ler-se: «Interligação entre Nadab (RO) e Bekescsaba (HU)». 

 

Na definição do projeto n.º 2.15: 

onde se lê: «Linha interna entre Lienz Malta e Obersielach (AT)», 

deve ler-se: «Linha interna entre Lienz, Malta e Obersielach (AT)». 

 

Na definição do projeto n.º 2.13: 



 

 

onde se lê: «Interligação entre Wadi El Natroon (EG) e Mesogeia/St Stefanos (EL) [atualmente 

conhecida por “GREGY Interconnector”]», 

deve ler-se: «Interligação entre a costa de Sidi Barrani (EG) e Mesogeia/St Stefanos (EL) 

[atualmente conhecida por “GREGY Interconnector”]». 

 

Na definição do projeto n.º 9.7.5: 

onde se lê: «Interligação de hidrogénio da rede principal Norte-Sul em Zevenaar/Elten até à 

Alemanha [atualmente conhecida por “H2ercules North-West”]», 

deve ler-se: «Interligação de hidrogénio da rede principal Norte-Sul em Winterswijk/Vreden 

até à Alemanha [atualmente conhecida por “H2ercules North-West”]». 

 

Na definição do agregado de projetos n.º 9.22: 

onde se lê:  «Armazenamento de hidrogénio na Alemanha: 

9.22.1 Armazenamento de hidrogénio no âmbito do projeto SaltHy em Harsefeld 

9.22.3 Armazenamento de hidrogénio no âmbito do projeto SaltHy, Harsefeld II A+B 

9.22.4 Armazenamento de hidrogénio EWE, Huntorf 

9.22.5 Armazenamento de hidrogénio UST, Krummhörn 

9.22.6 Armazenamento HyPSTER_3 

9.22.7 Armazenamento de hidrogénio NWKG 

9.22.8 Armazenamento de hidrogénio EWE, Jemgum 

9.22.9 Gasunie SpHyGER Etzel 

9.22.10 Expansão do armazenamento de hidrogénio da RWE em Gronau-Epe (projeto 

n.º 9.22.2 da primeira lista da União) 

9.22.11 Armazenamento de hidrogénio da RWE em Gronau-Epe — 2.ª expansão 

9.22.12 Armazenamento de hidrogénio UST, Epe», 

deve ler-se: «Armazenamento de hidrogénio na Alemanha: 

9.22.1 Armazenamento de hidrogénio no âmbito do projeto SaltHy em Harsefeld 

9.22.3 Armazenamento de hidrogénio no âmbito do projeto SaltHy, Harsefeld II A+B 

9.22.4 Armazenamento de hidrogénio EWE, Huntorf 

9.22.5 Armazenamento de hidrogénio UST, Krummhörn 

9.22.6 Armazenamento de hidrogénio NWKG 



 

 

9.22.7 Armazenamento de hidrogénio EWE, Jemgum 

9.22.8 Gasunie SpHyGER Etzel 

9.22.9 Expansão do armazenamento de hidrogénio da RWE em Gronau-Epe (projeto 

n.º 9.22.2 da primeira lista da União) 

9.22.10 Armazenamento de hidrogénio da RWE em Gronau-Epe — 2.ª expansão 

9.22.11 Armazenamento de hidrogénio UST, Epe». 

 

É suprimido o projeto n.º 9.23. 

 

Na definição do projeto n.º 9.33: 

onde se lê: Armazenamento HySoW (FR), 

deve ler-se:  «Armazenamento de hidrogénio em França: 

9.33.1 Armazenamento GeoH2 (projeto n.º 9.23 da primeira lista da União) 

9.33.2 Armazenamento HyPSTER_3 

9.33.3 Armazenamento HySoW». 

 

No segundo projeto identificado com o número 13.18: 

onde se lê: «13.18 German Carbon Transport Grid — o projeto visa construir e explorar uma 

vasta rede de gasodutos de CO2 na Alemanha, transportando emissões para sumidouros de CO2 

no norte da Europa, e ligar a rede a várias redes nacionais», 

deve ler-se: «13.19 German Carbon Transport Grid — o projeto visa construir e explorar uma 

vasta rede de gasodutos de CO2 na Alemanha, transportando emissões para sumidouros de CO2 

no norte da Europa, e ligar a rede a várias redes nacionais». 
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